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BBIIIOJITHEHUE KOHTPOJIS 3A
CUJIOBBIMU KAYECTBAMMU TSKEJIO-
ATJIETOB C IPUMEHEHUEM
HEJUHENHOW PETPECCUOHHOM
MOJIEJIN.

Kamanrapasr H.M., T.K.AGues.
Azepbaiimkanckas ['ocyrapcTBeHHON AKageMust
®usnyeckoit KynbTypsl u Ciopra

AHHOTANUA: [TocTpoena HelnHelHasa
perpeccuoHHast MOJCTb BbIpaXKaronias
CTaTUCTUYECKYIO B3aHMOCBS3b MEXIY
MAKCUMaJIbHON  CHJIOM  HMCHOJIB3YEMOW IS

KOHTPOJISI 32 CUJIOBBIMH Ka4eCTBaMH B IPOLIECCEe
TPEHUPOBKH U BECOM CIIOPTCMEHOB.
[Tpou3sBeneHa nMpoBepKa CTaTHCTHYCCKON
JOCTOBEpHOCTH KooddureHnta perpeccun. Ha
OCHOBE  OKCIIEPUMCHTAJBHBIX  JAHHBIX  C
nomotipio nporpamMmmel Ms Excel — moctpoena
AuarpamMmma paccesiHust (KOppessiiuOHHOE T0JIe).
C T[OMOIIBIO ypaBHEHUS] PErpeccUu
OTpEEICHBl JIOJDKHBIE HOPMBI — MPEAETbHO-
AOIIYCTUMBIC TpaHHUIIbI MokazaTejiell CHIOBBIX
Ka4eCTB TsDKEJIO—aTJIETOB, XapaKTepU3yIoIIee
JOJIKHOE€ BBITIOJIHEHUE ABUT'AaTCIIBHOI'O 3aJlaHU .

KiroueBble cjioBa: MakcuMaibHas — CHUIIA,
JOJDKHBIE HOPMBI, pETpeCCHsl, KOPPEILUi, BeC,
napamerp, KOHTPOJIb.

MONITORING THE POWER QUALITIES
OF WEIGHTLIFTERS USING A NON-
LINEAR REGRESSION MODEL

Kalantarly N.M., T.K. Abiyev.
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Culture and Sports

Annotation: A nonlinear regression model is
constructed expressing the statistical relationship
between the maximum strength used to control
strength during training and the weight of
athletes. The statistical validity of the regression
coefficient was verified. Based on the
experimental data using the Ms Excel program, a
scattering diagram  (correlation  field) is
constructed. Using the regression equation, the
proper norms are determined - the maximum

permissible boundaries of the power qualities of
weightlifters,  characterizing the  proper
performance of the motor task.
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Annotation:  Azerbaijan has  hosted
prestigious international competitions in
various  sports.  Sports  terminology

intensively enters the Azerbaijani language.
This process is going so rapidly that the
terms borrowed from other languages are
used in their original forms, sometimes not
professionally assimilated and presented to
mass use. Thus, sports terminology is to be
an object of thorough study, systematization
and classification.

Key words: loan words, sports term,
assimilation, affixation, calque,
systematization

Sport terminology is especially

distinguished in comparison with other
fields of lexicology. Words related to sport
intensively enter the Azerbaijani language.
Significance and mission of sport have
changed as sport has become not only a
profession, “a means of making living both
for athletes and their administrators
(officials, coaches, organizers), but a branch
of the entertainment industry, which has
resulted in the increased significance of
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commercial activities.”[1] Nowadays, sports
technology has turned to be a technical
language for the broad circle of users.
Development in the sphere of technology,
media, sport have increased the number of
sports competitions on a global level, brings
them to different host countries, at the same
time popularized the countries , their people
and culture, as well as the local sports.
Azerbaijan has hosted prestigious
international competitions in various sports,
such as the Formula 1, European Chess
Championships, 2012 FIFA U-17 Women’s
World Cup, First European Games 2015.
Simultaneously with these events sports
terms have been introduced to the
Azerbaijani language. This process is going
so rapidly that the terms borrowed from the
foreign languages are used in their original
forms or are “not professionally”” assimilated
and used in mass in the Azerbaijani
language. Though some researches have
been carried out in this sphere there are still a
lot of gaps in translation, assimilation and
spread of sports terms. To enrich the
vocabulary of the language it is first of all
necessary to study the vocabulary itself,
select sports terms, systematize, classify
them, and learn their structural, semantic,
ethimological features.

In the Soviet times the Azerbaijani
language was full of sports loan words,
borrowed from Russian, as it was the state
language of all Soviet Republics (e.g.
brovka, atletika, yadro, rapira). The
expansion of English starts after the collapse
of the Soviet Union. English has gradually
become a global means of communication
and today Azerbaijan is an active member of
the international sports community having in
the vocabulary of the Azerbaijani language a
lot of sports terms that came from English
and other languages (e.g. taym, transfer,
ring, raund, finis, kikboksing, stipl c¢eyz).
Thus, the English language dominates in the
expansion of sports terminology in
Azerbaijani. Sports terms used now are
mostly professional terms or jargons and to
be officially recognized can be divided into
two groups. According to their professional
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field they can grouped like that :

- kind of sports: aerobika (aerobics),
basketbol, (basketball) voleybol
(volleyball), gimnastika(gymnastics)

- Sports words related to the main term (a
kind of sport): e.g.

The linguistic encyclopedic dictionary
gives the following definition of
borrowings: Borrowing is an element of
another language (word, morpheme,
syntactic structure, etc.), transferred from
one language to another as a result of
linguistic contacts, and also the process of
transition of the elements of one language to
another”. [2]“There are some lexico-
semantic groups of borrowed words —
lexemes- not new realia adopted to the
language but the similar sports terms that
are more properly expressed (e.g. aut,
raund, start, finig). For example, Top autda
(the ball is out of game). So here aut (out)
means “not within the field of play”, or
Birinci raundun naticisi ( the result of the
first round). Here raund (round) is a period
of time in some sports events. We can say
that the sports combinations that are used in
Azerbaijani are replaced by a loan word
(e.g. raund — oyun vaxti; aut — oyundan
konar). The second lexico-semantic group
with the common semantic features and
common structural element are loan words
from the English language (e.g. names of
sportsmen : golkiper,sprinter, defender) that
are formed by means of suffix —er. All of
them have their Azerbaijani version (e.g.
golkiper — gapici, sprinter- qisa masafaya
qacan idmangt ). These words are formed
by means of the inner word formation
method called affixation — a morphological
process of adding an affix to a
morphological base. One of the most
productive suffixes in the Azerbaijani
language is — cl/cu equal in meaning to
English suffix — er (e.g. oyungu (player),
fulbolcu (footballer), basketbolcu
(basketball player)). The example of
another suffix is — a that being added to the
root formed sports terms (e.g. atletika
(athletics), gimnastika (gymnastics),
qilincoynatma (fencing). Suffix - a is
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considered to be Russian origin and shows
feminene gender.

The other group includes lexical semantic
paradigm — names of the new sports:
beyzbol(  baseball), serfing  (surfing),
baterflay (butterfly).Nowadays, in addition
to traditional sports more new disciplines of
western and eastern  origin appeared in
Azerbaijani as well (e.g. skeytbording
(skateboard), sumo (sumo), taekvando
(taeckwando)). New words appear in the
language not only as borrowed but on the
base of the words that exist. The knowledge
of word building helps a lot in understanding
the meaning of new words (neologisms) . [3]
One of methods of assimilation of sports
terms is method of transcription (phonetic
method) — borrowing the morpheme keeping
its sound forms (e.g.voleybol (volleyball),
tennis  (tennis), karate (karate), sumo
(sumo)). The other one is called
transliteration — foreign words are borrowed
from other languages and replaced by letters
of native language (e.g. vaterpol (water
polo), taekwando (taekvondo), ctido (judo)).
Descriptive translation method (descriptive
equivalent) is a method used in describing
the meaning of the translating terms while
translating them (e.g. sahar qagigsi
(jogging), bir toxunma/ atig (one timer)).
Functional analogue choosing — this is
method of translation according to context.
This method requires special explanatory
source or biligual dictionary. A term
(equalent) — the target term should be
understandable to a reader (e.g. coach —
masqgi, rail — at yarigiarinda istifada olunan
hasar).

Calgue method or loan translation is a word
or phrase borrowed from another language
by literal, word-to-word or root —for —root
translation (e.g. asas carimo- major penalty,
dag velosipedi — mountain bike, gecikan fit —
delayed whistle) . Some sports words are
fromed in English language by combination
of Greek numerals and words related to
sports ( pentathlon is a combination of a
word penta that means five and derived
from.Greek and athlon means competition;
decathlon — deca means ten and athlon).
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These terms are translated into Azerbaijani
like decathlon — onndvcullk, pentathlon —
besnovgiiliik, the same as in English these
terms are assimilated in Azerbaijani by
means of calque method.

According to “ Dictionary online” by
Marriam Webster and “Online dictionary”
by Farlex , the most used method of
translation of sports lexicology is method of
transcripion (65%), then it is method of
calque (19%), the third is method of
functional analogue (10%) and the last is
descriptive translation (6%). [4]

There are sports terms that don’t have
translation in the Azerbaijani language or a
few different words are translated by one
word (e.g. Foil, epee, sabre are translated
by one word gilinc).
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IDMAN TERMINOLOGIYASININ BOZi
XUSUSiI ASPEKTLORI

Adigoézalova L.X.

Azorbaycan Dovlot Bodon Torbiyasi vo
Idman Akademiyas1

Dillar programinin direktoru

Bas miiallim

Annotasiya: Azorbaycanda miixtolif idman
novlori iizro niifuzlu beynoslxalq yarislar
kegirilir. Idman terminologiyas1 siiratlo
azorbaycan dilino daxil edilir. Bu morhals o
daracadas siiratls bas verir ki, basqa dillordon
gotirilon terminlar, kiitlovi istifads {igiin hor
zaman pesokar formada toqdim edilmir.
Bununla olagodar, idman terminologiyast
daim doqiq arasdirma, sistemlosdirma vo
tosnifat obyekti olmalidir.

Acar sozlar: alinma sozlor, idman termini,
assimilyasiya, affiksasiya, kalka,
sistemlosdirmo

HEKOTOPBIE OCOBBIE ACIIEKTbBI
CIIOPTUBHOMW TEPMUHOJIOT A

JI.X. Anuresanosa
Azep0aiimxanckas ['ocynapcTBeHHas
Axkanemust

®uznueckoit Kynbryps! u Criopra
JIMpeKTop A3bIKOBOM IPOrpPaMMBbl
Crapunii npernoaasareib

AnHoTanusi: B AsepOaiikane mpoxonast

MPECTHKHBIE MEKTYHAPOIHbIE
COPEBHOBAHMS MO  Pa3jIMYHBIM  BHUJAM
cropra. CnoprtuBHas TEPMHUHOJIOTUS

WHTEHCUBHO BXOJUT B a3zepOailKaHCKUN
SI3BIK.  JTOT TMPOIECC TMPOUCXOJUT TakK
OBICTPO, YTO TEPMHHBI, 3aUMCTBOBAaHHBIC W3

IPYTUX  SI3BIKOB, HCIOJB3YIOTCA B UX
NepBOHAYAILHOM Qopme, U He Bcerja
MPEACTABIAIOTCS TSt MacCOBOTO
UCIOJIb30BaHUsL MpodeccHoHanbHO. Takum
o0pa3oM,  CHOpPTHUBHAas  TEPMHUHOJIOTHUS
JOJDKHA CTaTh OOBEKTOM  TIIATEIBHOTO
U3y4deHUs, CHCTeMaTH3aluu "
KJaccuukanum.
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Annotasiya: Bu todgigatin moagsadi idman
togkilatlar1 torofindon istifado olunan KSM
lizro togabbiis ndvlorinin milsyyon edilmasi,
onlarin saloflori vo comiyyot vo togkilatlar
liclin naticolorinin  miioyyan edilmasindon
ibaratdir.

Tadqiqgat islori hor bir komandada KSM-don
mosul olan menecerlorin dorinliyi, soxsi
danisiglaridir.  Todqigat molumatlart CSR
todbirlorino dair sonodlori vo ¢ap olunmus
materiallar1 arasdirdi. Molumatlar mozmun
tohlili ilo tohlil edilmisdir.

Aragdirilan hor iki komanda son 5 il arzindo
miixtalif CSR foaliyyatlorini hayata kecirmis,
futbol komandas1 basketbol komandalarindan
daha ¢oxdur. CSR foaliyyasting tosir edon osas
amillor leqlordan tozyiq edir; sponsorlar; yerli
icma vo qlobal togkilatlar; comiyyoto 0z
vozifalorini yerina yetirmok istigamatindo
istigamotlondirma vo CSR strategiyasinin
strategiyasi. KSM-don ohomiyyotli faydalar,
haessas  qruplarn ve  xeyriyyagilorin
reabilitasiyasini vo firma {i¢iin daha yaxs1 bir
inii do daxil edir; fan bazasmin artmasi;
komandanin ictimai profilina goro daha
asanliqla sponsorlar tapmaq. Hor iki komanda
satilan biletlorin arttmin1 miisahido etmasino
baxmayaraq, bu ustiinliikklor he¢ bir gokilda
Olctlmir; veb-sayt trafiki vo KSM-don sonra
televiziya goriintiillomo statistikasi. Nohayat,
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